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 The product requires 
wall mounting to prevent 

tipping over, thus protecting the 
user’s health and property. 

 Das Produkt muss an der 
Wand befestigt werden, 

um ein Umfallen zu verhindern 
und so die Gesundheit und das 
Eigentum des Benutzers zu 
schützen.

Le produit doit être fixé au 
mur afin d'éviter qu'il ne 

tombe et de protéger ainsi la 
santé et les biens de l'utilisateur. 

 Es necesario fijar el 
producto a la pared para 

evitar que se vuelque y proteger 
así la salud y la propiedad del 
usuario. 

Wyrób wymaga 
przymocowania do ściany 

w celu zabezpieczenia przed 
przewróceniem się, a tym samym 
w celu ochrony zdrowia i mienia 
użytkownika.

Výrobek je nutné připevnit 
ke stěně, aby se zabránilo 

jeho převrácení, a tím bylo 
chráněno zdraví a majetek 
uživatele.

Toode tuleb kinnitada 
seina külge, et vältida 

selle ümberminekut ja seega
kaitsta kasutaja tervist ja vara. 

Proizvod mora biti 
pričvršćen na zid kako bi 

se spriječilo njegovo prevrtanje i 
time zaštitilo zdravlje i imovinu 
korisnika. 

A terméket a falhoz kell 
rögzíteni, hogy 

megakadályozza a termék 
leesését, és így védje a 
felhasználó egészségét és 
tulajdonát.

Il prodotto deve essere 
fissato alla parete per 

evitare che cada e quindi per 
proteggere la salute e il 
patrimonio dell'utente. 

Gaminį būtina pritvirtinti 
prie sienos, kad jis 

nenuvirstų ir taip būtų apsaugota 
naudotojo sveikata ir turtas. 

Izstrādājumam jābūt 
piestiprinātam pie sienas, 

lai tas neapgāztos, un tādējādi lai 
aizsargātu lietotāja veselību un 
īpašumu.

Het product moet aan de 
muur worden bevestigd 

om te voorkomen dat het omvalt 
en zo de gezondheid en 
eigendommen van de gebruiker 
te beschermen. 

O produto deve ser 
fixado à parede para 

evitar a sua queda e, assim, 
proteger a saúde e os bens do 
utilizador. 

Produsul trebuie să fie 
fixat pe perete pentru a 

preveni căderea și pentru a 
proteja astfel sănătatea și 
proprietatea utilizatorului. 

Výrobok musí byť 
pripevnený k stene, aby 

sa zabránilo jeho prevráteniu, a 
tým sa chránilo zdravie a majetok 
používateľa.

Izdelek je treba pritrditi 
na steno, da se prepreči 

prevrnitev pohištva in s tem 
zaščiti zdravje in premoženje 
uporabnika. 

Produkten måste fästas i 
väggen för att förhindra 

att den välter och därmed skydda 
användarens hälsa och 
egendom. 

-EN-

-DE-

-FR-

-ES-

-PL-

-CZ-

-ET-

-HR-

- HU-

-IT-

-LT-

-LV-

-NL-

-PT-

-RO-

-SK-

-SL-

-SV-
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- EN – 
Before suspending or fixing furniture to the 
wall (in order to prevent falling over), check 
the type and strength of the wall. Select 
wall plugs and screws appropriate for the 
given type of the wall. In the case of 
doubts, contact a specialist. The 
installation must be performed by a 
competent person. 
 

- DE – 
Bevor Sie ein Möbelstück an einer Wand 
aufhängen oder befestigen (um es gegen 
Umkippen zu sichern), prüfen Sie Art und 
Tragfähigkeit der Wand. Wählen Sie die für 
die Wand geeigneten Dübel und 
Schrauben. Im Zweifelsfall kontaktieren 
Sie bitte einen Fachmann. Die Montage 
muss durch eine sachkundige Person 
ausgeführt werden. 
 

- FR – 
Avant de suspendre le meuble ou de le 
fixer au mur (dans le but d’éviter un 
renversement), vérifiez au préalable le 
type et la résistance du mur. Utilisez les 
chevilles et les vis adaptées au type de 
mur. En cas de doute, veuillez contacter un 
spécialiste. Le montage doit être réalisé 
par une personne compétente. 
 
 

 

- ES –  
Antes de colgar o fijar el mueble en el muro 
(a fin de proteger contra el vuelco del 
mueble), compruebe de antemano la 
naturaleza y la resistencia de la pared. 
Seleccione tacos y tornillos adecuados 
para el tipo de la pared. En caso de duda, 
consulte a un especialista, debiendo 
efectuar este montaje una persona 
competente. 

- PL - 
Przed zawieszeniem mebla, lub 
przymocowaniem go do ściany (w celu 
zabezpieczenia przed przewróceniem), 
sprawdź wcześniej rodzaj i wytrzymałość 
ściany. Dobierz odpowiednie kołki i wkręty 
do rodzaju ściany. W przypadku 
wątpliwości skontaktuj się ze specjalistą. 
Montaż musi zostać wykonany przez 
osobę kompetentną. 
 

- RU - 
Перед подвешиванием мебели или ее 
креплением к стене (для защиты от 
падений) проверьте предварительно 
тип и прочность стены. Подберите 
соответствующие типу стены дюбели и 
шурупы. При возникновении сомнений 
свяжитесь со специалистом. Монтаж 
должен проводиться компетентным 
лицом. 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

- CZ -   
Před zavěšením nábytku nebo jeho 
připevněním ke zdi (za účelem zajištění 
před převrácením) dříve zkontrolujte druh 
a odolnost stěny. Vyberte k druhu stěny 
vhodné hmoždinky a šrouby. V případě 
pochybností kontaktujte specialistu.  
Montáž musí být provedena kompetentní 
osobou. 
 

- SK –  
Pred zavesením nábytku alebo jeho 
pripevnením na stenu (za účelom zaistenia 
pred prevrátením) predtým skontrolujte 
druh a odolnosť steny. Vyberte k druhu 
steny vhodné hmoždinky a skrutky. V 
prípade pochybností kontaktujte 
špecialistu. Montáž musí byť vykonaná 
kompetentnou osobou. 
 
 

- HU –  
A bútor felfüggesztése illetve falhoz való 
rögzítése (megakadályozván ezzel 
eldőlésének lehetőségét) előtt ellenőrizze 
a fal fajtáját és szilárdságát. Megfelelő, a 
falhoz illő tipliket és csavarokat használjon. 
Ha kétsége támadna, konzultáljon 
szakemberrel. A felszerelést csakis egy 
hozzáértő szakember végezheti el.  
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- BG –  
Преди да закачите мебела, или преди 
да го прикрепите към стената (за да се 
предотврати падането), проверете 
предварително вида и силата на 
стената. Използвайте дюбели и винтове  
подходящи за вида на стената. В случай 
на съмнение, консултирайте се със 
специалист. Монтажът трябва да бъде 
извършен от компетентно лице.  
 

- TR – 
Mobilyayı duvara asmadan veya montaj 
etmeden önce (devrilmesini önlemek için) 
duvarın türünü ve dayanaklığını kontrol 
edin. Duvara uygun dübelleri ve vidaları 
seçin. Emin olamamanız durumunda bir 
uzman ile irtibata geçin. Kurulum yetkili bir 
kişi tarafından yapılmalıdır.  
 
 
 
 

- PT – 
Antes de pendurar ou fixar o móvel na 
parede (a fim de proteger contra a sua 
queda), verifique com antecedência a sua 
natureza e resistência. Selecione buchas 
e parafusos adequados para o tipo da 
parede. Em caso de dúvida, consulte um 
especialista. A montagem deve ser 
efetuado por uma pessoa competente. 
 

- SLO – 
Pred montažo pohištva na steno ali 
pritrditve le-tega k steni (v cilju preprečitve, 
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in 
močnost stene. Izberite vložke in vijake, ki 
odgovarjajo vrsti stene. V primeru dvomov 
se posvetujte s specialistom. Montažo sme 
opraviti izključno ustrezno kvalificirana 
oseba. 
 

- NL – 
Voordat u het meubel ophangt of bevestigt 
tegen de muur (om het te beschermen 
tegen omvallen) dient u het type en de 
duurzaamheid van deze muur na te kijken. 
Maak gebruik van pluggen en schroeven 
die geschikt zijn voor het type muur. Neem 
in geval van twijfels contact op met een 
specialist. De assemblage dient te worden 
uitgevoerd door iemand met kennis van 
zaken. 
 

- SRB – 
Pre vešanja nameštaja, ili pričvršćivanja 
ga do zida (radi osiguranja od prevrtanja), 
treba unapred proveriti vrstu i izdržljivost 
zida. Treba birati odgovarajuće eksere i 
vijke prema određenoj vrsti zida.  
U slučaju sumnje  kontaktirati se sa 
stručnjakom.  
Montažu mora izvršiti kompetentno lico. 
 

 
 
 

- EST – 
Enne mööbli riputamist või kinnitamist 
seinale (ümbermineku tõkestamiseks), 
tuleks enne  
uurida seina olemust ja tugevust. 
Paigaldada tüüblid ja kruvid vastavalt 
seinale. Kahtluse korral konsulteeruda 
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada 
pädeva isiku poolt. 
 
 

- RO – 
Înainte de suspendarea unei piese de 
mobilier sau atașarea acestuia la perete 
(pentru a preveni bascularea), verificați în 
prealabil tipul şi gradul de rezistenţă a 
peretelui. Montați diblurile și șuruburile 
adecvate pentru tipul de perete. În caz de 
îndoiali, consultați un specialist. Instalarea 
trebuie să fie efectuată de către o 
persoană competentă. 
 
 

- HR – 
Prije kačenja nameštaja ili montaže na 
zidu (u cilju zaštite od prevtranja), 
provjerite  vrstu zida i njegovu otpornost. 
Izaberite odgovarajuće šarafove i uvijače 
za određenu vrstu zida. U slučaju 
nejasnoća, kontaktirajte stručnjaka. 
Montažu treba vršiti stručno lice 
 
 

- SV – 
Innan möbeln hängs upp eller förankras i 
väggen (så att den inte välter), kontrollera 
först hur väggen är uppbyggd och hur 
mycket den kan belastas. Välj sedan 
lämplig väggplugg och skruv. Om du är 
osäker ta kontakt med en specialist. 
Montage måste utföras av kompetent 
person. 
 

- IT – 
Prima di appendere i mobili,oppure 
attaccarli al muro (per proteggerli da 
ribaltamenti), verifica prima la tipologia e 
resistenza del muro. Scegli i tasselli e viti 
piu adatti per il tipo di muro. In caso di 
dubbi contattare uno specialista. Il 
montaggio deve essere fatto da una 
persona competente. 
 
 
 

- UKR – 
Перед підвішуванням меблів або їх 
кріпленням до стіни (з метою захисту від 
падінь) перевірте попередньо тип та 
міцність стіни. Підберіть відповідні типу 
стіни дюбелі та шурупи. При наявності 
сумнівів зв’яжіться зі спеціалістом. 
Монтаж повинен проводитися 
компетентною особою.  
 

 
 
 

- LT – 
Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie 
sienos), reikia patikrinti sienos kokybę ir 
stiprumą. Reikia pasirinkti varžtus 
tinkamus sienos tipui. Kilus klausimams 
raginame kreiptis į specialistus. Montavimą 
turi atlikti kompetentingas asmuo. 
 
 
 
 

- LV – 
Pirms pakarat, piestiprināt mēbeli pie 
sienas (lai to aizsargātu pret apgāšanos), 
pārbaudiet sienas veidu un nestspēju. 
Izvēlieties sienas veidam atbilstošus 
dībeļus un skrūves. Šaubu gadījumā 
sazinieties ar speciālistu. Montāža jāveic 
kvalificētai personai. 
 
 
 
 

- FI – 
Kaatumisvaara! Kalusteet on kiinnitettävä 
seinään. Tarkista seinän vahvuus ja 
seinän tyyppi. Valitse ruuvit ja tapit 
riippuen seinätyypistä. Asennuksen voi 
suorittaa vain pätevä siihen valtuutettu 
henkilö. 
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Möbelstücks zu verhindern, muss es fix an der Wand 
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de façon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fíjelos permanentemente a la 
pared. / PL -Aby zapobiec przewróceniu się mebla, należy na stałe przymocować go do ściany. / RU -Для предотвращения опрокидывания мебели ее надо прикрепить к 
стене. / CZ -Chcete-li zabránit převrácení nábytku, je potřeba ho trvalo připevniť ke stěně. / SK -Ak chcete zabrániť prevráteniu nábytku, je potrebné ho trvalo pripevniť ku stene. 
HU -A bútorok felborulásának megelőzése érdekében tartósan rögzítse a falhoz. / BG -За да се предотврати преобръщане на мебелите е необходимо да се  прикрепят към 
стената. / TR -Mobilyanin devrilmemesi için, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento móveis permanentemente anexá-lo a 
parede. / SLO -Da bi preprečili prevračanje pohištva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -Да 
бисте спречили превртања намештаја трајно причвршћивање на зид. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete. 
HR -Da biste spriječili prevrtanja namještaja trajno ga pričvrstiti na zid. / S -För att förhindra att välta möbler att permanent fästa den pa väggen. / I -Per evitare che si rovesci 
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -Для запобігання перекидання меблів потрібно прикріпити їх до стіни. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia 
pritvirtinti jį prie sienos. / LV -Lai novērstu mēbeļu apgāšanos, tai pastāvīgi jābūt piestiprinātai pie sienas. / EST -Toote ümberkukkumise vältimiseks kinnitage see seina külge.
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- EN – 
Caution should be exercised 
according to the nature and 
severity of the disability, as well 
as to age and resulting personal 
aptitude. Gender does not affect 
the safe use of the product.  
 

- DE – 
Je nach Art und Schwere der 
Behinderung, dem Alter und der 
sich daraus ergebenden 
persönlichen Befähigung ist 
Vorsicht geboten. Das 
Geschlecht hat keinen Einfluss 
auf die sichere Verwendung des 
Produkts. 
 

- FR – 
Il convient de faire preuve de 
prudence en fonction de la 
nature et de la gravité du 
handicap, ainsi que de l'âge et 
des aptitudes personnelles qui 
en découlent. Le sexe n'affecte 
pas la sécurité d'utilisation du 
produit.  

- ES –  
Se debe tener precaución 
dependiendo de la naturaleza y 
el grado de la discapacidad, así 
como de la edad y las 
predisposiciones personales 
resultantes. El sexo no afecta el 
uso seguro del producto.  
 

- PL - 
Należy zachować ostrożność 

stosownie do charakteru i 

stopnia niepełnosprawności 

oraz stosownie do wieku i 

wynikających z tego 

predyspozycji personalnych. 

Płeć pozostaje bez wpływu na 

bezpieczne korzystania z 

produktu. 

- CZ -   
Je třeba dbát opatrnosti 
vzhledem k povaze a míře 
postižení a vzhledem k věku a 
z něj vyplývajícím osobním 
dispozicím. Pohlaví nemá vliv na 
bezpečné používání výrobku. 
 
 

- SK –  
Je potrebné zachovať opatrnosť 
zodpovedajúcu typu a úrovni 
znevýhodnenia a tiež primeranú 
veku a z neho vyplývajúcich 
osobných predispozícií. 
Pohlavie nemá vplyv na 
bezpečné používanie produktu.  
 
 

- HU –  
Óvatosság szükséges a 

fogyatékosság természetétől és 

mértékétől, valamint az 

életkortól és az ebből eredő 

személyes hajlamoktól függően. 

A nem nem befolyásolja a 

termék biztonságos használatát. 

 

- PT – 
A precaução deve ser exercida 
de acordo com a natureza e a 
gravidade da deficiência e de 
acordo com a idade e a 
predisposição pessoal 
resultante. O género não afecta 
a utilização segura do produto. 
 

- SL – 
Ravnati je treba previdno glede 
na naravo in resnost 
invalidnosti ter glede na starost 
in osebne predispozicije 
posameznika. Spol ne vpliva na 
varnost uporabe izdelka. 
 
 

- NL – 
Voorzichtigheid is geboden 
afhankelijk van de aard en de 
ernst van de handicap en 
afhankelijk van de leeftijd en 
daaruit voortvloeiende 
persoonlijke predisposities. 
Geslacht heeft geen invloed op 
het veilige gebruik van het 
product. 
 

- ET – 
Ettevaatust tuleb rakendada 
vastavalt puude laadile ja 
raskusastmele ning vastavalt 
vanusele ja sellest tulenevale 
isiklikule eelsoodumusele. Sugu 
ei mõjuta toote ohutut 
kasutamist. 
 

- RO – 
Se recomandă prudență în 
funcție de natura și gradul de 
dizabilitate, precum și de vârstă 
și de predispozițiile personale 
rezultate. Sexul nu afectează 
utilizarea în siguranță a 
produsului. 
 

- HR – 
Treba biti oprezan u skladu s 
prirodom i stupnjem invaliditeta 
te u skladu s dobi i osobnim 
predispozicijama koje iz toga 
proizlaze. Spol nema utjecaja na 
sigurno korištenje proizvoda. 
 

- SV – 
Försiktighet ska iakttas 
beroende på 
funktionsnedsättningens art och 
grad samt på ålder och 
åldersrelaterade personliga 
förutsättningar. Kön påverkar 
inte säker användning av 
produkten. 
 

- IT – 
Adottare cautele adeguate alla 
natura e alla gravità della 
disabilità, nonché in base all'età 
e alle predisposizioni personali 
derivanti. Il sesso (ad es. 
maschile, femminile) non 
influisce sull'uso sicuro del 
prodotto. 
 

- LT – 
Reikėtų būti atsargiems, 
atsižvelgiant į negalios pobūdį ir 
sunkumą, taip pat į amžių ir iš to 
kylančias asmenines savybes. 
Lytis neturi įtakos saugiam 
produkto naudojimui. 
 
 

- LV - 
Ievērojiet piesardzību atkarībā 
no invaliditātes rakstura un 
pakāpes, kā arī vecuma un no tā 
izrietošās personīgās 
piemērotības. Dzimums 
neietekmē drošu produkta 
lietošanu. 
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